
 
 
 
 
 
A variety of exciting activities are offered in Mauritius. Shanti Ananda Maurice offers a selection for 
you to choose from.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
These activities are arranged off the premises either a short distance away or at easily accessible 
locations.  
 



 
 
 
Diving/Plongée  
 
Almost entirely surrounded by a barrier reef, with the overhangs and caves characteristic of 
volcanic island, and clear warm waters and a good variety of marine life, Mauritius has some 
best dive sites in the Indian Ocean. From diving in aquarium-like areas filled with tropical 
fish and witnessing big fish such as tuna, Wahoo and marlin, to diving in canyons or 
swimming with sharks. 
 
Les passionnés de sports nautiques ne seront pas en reste. L’Île Maurice possède un véritable trésor qui 
permet la pratique d’un large éventail d’activités nautiques et balnéaires pour petits et grands.  
La plongée est possible toute l’année. La meilleure période reste tout de même de septembre à avril, 
lorsque les températures de l’eau atteignent 29°. D’une richesse infinie, le fond marin mauricien 
regorge de rencontres surprenantes: poissons multicolores, murènes, formation de coraux magnifiques.  
 

CLUB MISTRAL – LE MORNE (30 MINS FROM SHANTI ANANDA) 
Types   Duration Location Diving Cost 

Beginners - Initiation 20 - 30 Mins Swimming pool 10 meters under the sea Euro 56 

Qualified Divers 30 - 40 Mins   10 meters under the sea Euro 42 

 
 

HERITAGE DIVING CLUB  (10 MINS FROM SHANTI ANANDA) 
Types    Duration Location Diving Cost

Beginners - Initiation 2 Hours Swimming Pool Max .6 meters under the sea €65 

Qualified Divers Level 1 35-45 Min  Max 18 meters under the sea €45 

Qualified Divers Level 2 35-45 Min  Max 30 meters under the sea €45 

 
Please contact concierge for other available options/ Veuillez contacter le Concierge pour d’autres options disponible. 



 
 
 
Trekking and Nature Walks/Randonées dans la nature 
 
Part of what makes Mauritius special is its mountains. Unusual and dramatic shapes poke out around 
the island giving it a moody feel. Myths and legends are associated with some mountains; others 
breathe stories of the Mauritius past.  
 
L’île Maurice se révèle comme une destination ´verte´ inattendue. Son relief est magnifique. Les montagnes sont 
belles et chaque sommet offre une vue panoramique unique de ce petit paradis tant apprécié. 
 
Options: 
Le Pouce : 812m, north west/ nord-ouest 
Le Corps de Garde : 780m, west north west / ouest-nord-ouest 
Les Trois Mamelles : 605m, west/ ouest  
La Tourelle de Tamarin, 548m, west/ ouest 
Le Piton de la Rivière-Noire, 828m, west south west/ ouest-sud-ouest 
Le Piton Canot, 550m, west south west / ouest-sud-ouest 
Le Morne Brabant, 555m, south west/ sud-ouest 
Les Gorges de la Rivière-Noire, 6500 ha, south west/ sud-ouest 
Les Sept Cascades, Canyon, west/ ouest 
Chamarel: un Trek, une découverte - Discover Chamarel 
 
Price per person 
 
Half Day/ Démi-Journée 
€60 per person for any of the above proposed trips with your personal guide / €60 par personnne avec guide 
 
Full Day/ Journée Entière 
€ 150 per person for any of the above proposed trips with your personal guide including Lunch at La Vielle Cheminée/ €150 par 
personne comprenant déjeuner à la vielle Cheminée 



 
 
 
Big Game Fishing/La pêche au gros  
 
Mauritius is renowned for being one of the best Big Game fishing destination worldwide. The sea drops to 70m (230ft) just 1 km 
(⅔ mile) from the coast, meaning that huge fish are there for the taking 15 minutes from the shore. Its tropical waters are home to 
blue and black stripe marlin, sharks, tuna, sail fish, bonitos, Wahoo, Dorado and the bécune. The most popular season for 
international anglers is from September to March, but big game fishing is possible year round 
 
 
L’île Maurice est une véritable destination de pêche 
au gros. De septembre à mars, des poissons de très 
grandes tailles viennent rôder autour de l’île à 
proximité du récif. Les marlins bleus ou noirs, 
requins, wahoos, voiliers, pelerins et barracudas y 
abondent. Des bateaux modernes équipés pour la 
pêche au gros peuvent emmener 5 personnes au-delà 
de la barrière de corail pour une partie de pêche de 5 
ou 10 heures.La pêche au gros est pratiquée tout au 
long de l’année. 
 
 
 

  Half Day 
(7.00 am to 1.00 pm) 

Full Day 
(7.00 am to 4.00 pm) 

Gamefisher 3 (26ft) €350 €450 
Gamefisher 2 (34ft) €400 €500 
Moana 2 (42ft) €550 €600 
Moana 3 (42ft) €550 €600 

 
 
 
 
 
 
 

 
 



 
 
 
Submarine/Excursion sous-marine  
 

If you are captivated by the novels of Jules Verne, amazed at the images of Jacques 
Cousteau or simply curious by nature, who doesn't dream of a trip under the sea? The 
submarines of "Blue Safari" will make your dream come true, and give you a rare and 
unforgettable experience! The fleet of Blue Safari is made up of two submarines -"the little", 
the BS 600 and "the big", the BS 1100. The two submarines offer you a different view of the 
sea. They can dive together, in perfect harmony, and discover the unexplored depths 

  
 
Vivez l'expérience de Jules Vernes. Vous pourrez 
admirer les extraordinaires couleurs des coraux, la 

multitude de poissons tropicaux et vous serez émerveillés de découvrir les vestiges d'un vaisseau 
naufragé gisant par 25 m de profondeur. Appréciez ce voyage sous l'eau dans un sous-marin 
high-tech, climatisé et confortable, tout en étant accompagné par des skippers expérimentés.  
L’exploration des fonds marins mauriciens est une activité à part entière qui peut également être 
pratiquée en scaphandre, en bouteille, et même en submersible! Pour tous ceux qui veulent 
explorer les fonds à bord d’un sous-marin à 35 mètres de profondeur, le centre Blue Safari le 
propose.  
 

Standard Dive/ Plongée Standard Price/Prix  

Adult/ Adulte €82 

Child less than 12 years old/ Enfant moins de 12 ans  €46

Infant less than 3 months/ Bébé moins de 3 mois €10 

 
 



 
 
 
Sub Scooters 
Do you want to feel like Her Majesty’s 007 secret agent? Well now you can! You can live that unique experience! You may ride 
one of the Blue Safari Sub-scooters yourself or be accompanied by one of the attendants to explore the great diversity of corals 
and fish at a depth of 3m in the crystal clear lagoon. This unique 2 person submarine scooter is approved and certified by the 
appropriate international authorities for design and safety at sea. Since there is no need for a regulator, riders can communicate 
with each other and express their instant delight under water while discovering the fauna and flora. 

 
Accompagnes de 4 autres "subscooters" et de deux guides plongeurs, on découvre la beauté du 
récif a 3 mètres de profondeur, soit a Mont Choisy, soit a Pointe aux Canonniers, au Nord de 
I'Ile Maurice. Ces deux sites ont ete choisis pour leur richesse en corail. Entoures de petits 
poissons multicolores on admirera la sculpture naturelle du "corail cerveau" ou du "corail 
branchu". 
 
 
  

Subscooter 
Price/Prix 

Couple €108 

Exclusive Usage 1 person/ Exclusivité pour 1 personne  €46

Simple Passenger of the Subscooter/1 Personne avec guide €10 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
Since this activity is practiced in the north of Mauritius, this will be a full day trip. It can be combined with other activities or 
sight seeing tours; visiting Port-Louis, the Botanical garden or the Sugar Museum. Our Concierge will be glad to design a full 
day trip for you. Vue que l’excursion sous-marine et le subscooter sont pratiqués au nord de Maurice, c’est sera une sortie d’une journée 
entière. Ils peuvent être combiné avec d’autres activités;visite de Port-Louis, le jardin Botanique ou le Musée de Sucre. Notre Concierge peut 
vous faire un programme sur mésure pour vous. 
 



 
 
 
Undersea Walk/Marche sous-marine 
Mauritian waters are also welcoming for you, bespectacled non-swimmers, who are all too often frustrated by the sight of those 
elusive turquoise and aqua-marine seas: so close and yet out of reach! Underwater walk does not require you to know how to 
swim, nor that do you relinquish your favourite pair of glasses! 
 
Pour ceux qui ne savent pas nager, ou tout simplement pour les curieux, la marche sous-marine est une activité très originale. Il est possible 
d’en faire à Grand Baie, Anse la Raie et Belle Mare. Après un cours de quelques minutes, un tuba et des bottes permettent de visiter des 
trésors sous-marins !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Situated in the north of Mauritius, at Grand Bay, the “Captain Nemo” proposes 5 dives per day as follows: 
Situé au Nord de Maurice, à Grand Baie, “Le Capitaine Nemo” propose 5 plongées par jour comme suit: 
09H00, 10H30, 12H00, 13H30 and 15H00 
 
Costs €30 per adult or child over 7 years 
Cout €30 par adulte où enfant de plus de 7 ans 
 
 
 
 



 
 
 
Golf 
 

"Le Golf du Château has the right balance and variation in length of holes, width of fairways and green 
sizes ... and has been designed with passion, love and attention to detail." 
 
Le Golf du Château présente le bon équilibre. Il propose suffisamment de variétés en longueur des trous, largeurs 
des fairways et taille des greens. Et en fin de compte—ce qui est important dans un schéma de championnat il offre 
à la fois risque et plaisir! J’espère que vous allez tous profiter de ce parcours, en accepter les défis et récolter toutes 
les satisfactions d’un golf dessiné avec passion, amour et attention au moindre détail." 

 
 9 HOLES 18 HOLES 

Green Fee €50 per person €75 per person 

Golf Cart €23 €35 

Trolley   €6 €6

Caddies   €4 €8

Equipment   €23 €33

Practice Balls 55 balls for €5 30 balls for €3 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
The above prices are inclusive of 15% VAT.  
Tansfer to Bel Ombre Golf course can be arranged by our Concierge 
Notre Concierge se fera un plaisir d’organiser les transferts  
Please contact concierge for other available greens. 
Veuillez contacter notre Concierge pour d’autres Green disponible 



 
 
 
Mountain Biking/Vélo Tout Terrain 

Mauritius is now offering great possibilities for mountain biking as some individuals fond of sports have created 
small companies, officially registered at the Tourism Authority of Mauritius, for the handling of excursions on 
bikes. These normally propose rides on tertiary tarred roads in remote regions. However the major change in the 
past years was in the opening of several huge private properties totaling thousands of hectares of wilderness, 
proposing mountain biking rides on a commercial basis.  
 
L'Ile Maurice offre maintenant de belles occasions de faire du VTT car quelques passionnés se sont enregistrés auprès du 
ministère du tourisme mauricien en tant que prestataires d'excursions en VTT. Cependant, le changement majeur des 
dernières années est au niveau des domaines privés comptant des milliers d'hectares de nature, qui ont maintenant ouvert leurs 
portes aux visiteurs en proposant des excursions en VTT.  

CHAMAREL 
This is a mixed “off road and road trip” accessible to most, essentially downhill, passing through the valley of Chamarel among pineapple, sugarcane, 
banana and coffee plantations you`ll visit the 7 coloured earths and the waterfall. The full day heads down towards the wild south with great views on 
the way. 
Duration half day: meeting at La vieille cheminée at 9 am and finishing around 12 pm  
Duration Full day: meeting at La vieille cheminée at 9 am and finishing around 2 pm at Le Morne 
 
Ce parcours est une combinaison "off road" et sur la route accessible au grand publique. Continuellement en descente, traversant la vallée de Chamarel, champs 
d'ananas, canne à sucre, plantations de bananes et café. Vous visiterez les Terres des 7 couleurs et la cascade. Ce circuit se déroule dans le sud avec des vues 
magnifiques en chemin. 
Durée de la demi-journée : rendez-vous à La vieille cheminée à 9.00 pour finir aux alentours de midi. 
Durée de la journée entière : rendez-vous à La vieille cheminée à 9.00 pour finir aux alentours de 14.00 au Morne 
 
SOUTH COAST/ COTE SUD 
This ride along the cliffs and deserted beaches of the South is magnificent with wild 
swells crashing onto the volcanic cliffs. A great swim awaits you to cool you off at the 
end. 

What must be brought/ Ce que vous devez emporter 
 Sport shoes/ Chaussures de sport 
 Sun cream/ Crème solaire 
 Mosquito repellent/Produit anti-moustiques 
 Rain jacket/Imperméable 
 Towel/ Serviette 
 Change of clothes/ Vêtements de rechange 

Duration half day: meeting in the South at 9 am and finishing around 1 pm  
 
Ce parcours le long des falaises et plages désertes du sud est magnifique , avec le spectacle des 
vagues énormes s'écrasant sur les falaises volcaniques. La ballade se termine sur une plage ou un 
bon bain de mer vous attend. 
Durée de la demi-journée : rendez-vous dans le sud vers 9.00 pour finir aux alentours de 13.00. 



 
 
 
Horse riding 
Horse riding is another unusual way of discovering a region or country. Owing to the fact that this activity is unknown to most 
people, the horse riding possibilities in Mauritius are still fairly limited. 

L'équitation est une autre façon originale de découvrir une région, un pays. Ce sport étant méconnu de 
bon nombre de personnes, il y a peu de possibilités de balades à cheval.  
 
 
Horse riding can be arranged at Le Ranch at Black River – 45 minutes drive from the hotel. The 
proposals are as follows: 
 

 
 

 
 
 
 

 

Duration  Cost
1 Hour/ heure  €45
1 ½ Hour/ Heure  €63

Normal starting time is 9:15 am.  
Available from Tuesday to Friday only 
Reservations are to be made at least 24 hours before.  
 
Départ à 9:15am 
Disponible de mardi à vendredi seulement  
Réservations minimum 24 heures avant. 
 
 
Please contact Concierge for more information and details required with regards to inexperienced riders. 
Veuillez contacter le Concierge pour plus amples de renseignements et détails  concernant cavaliers inexpérimentés. 
 
 
 



 
 
 
Horse racing/ Courses de Chevaux  
Well situated at the end of a prestigious avenue in Port Louis, the capital city, which, in racing circles, is still called “La rue du 
Gouvernement”, the Champ de Mars racecourse is ensconced in a natural depression at the foot of charming hills. Today, the 
M.T.C rightly prides itself as being the oldest horse-racing club in the Southern Hemisphere, and among the oldest in the world. 
 
From 12h30 to 16h45, every Saturday (April to early December), eight trilling races, where jockeys and mounts give their utmost 
to achieve their Supreme Aim: Victory! 
 
Situé au bout d'une prestigieuse avenue de la capitale, Port-Louis, aussi connue dans les milieux hippiques comme "La rue du 
Gouvernement", la piste du Champ de Mars se niche au pied de magnifiques montagnes. Aujourd'hui, le MTC peut se vanter d'être le plus 
vieil hippodrome de l'hémisphère sud, et il compte parmi les plus anciens au monde. 
 
Un spectacle de toute beauté! De 12h30 à 16h45, tous les samedis(d’avril jusqu’au début de décembre), huit courses hautes en couleurs se 
joueront sous vos yeux dans une ambiance du tonnerre 
 

   
 
The Crown Lodge 
Only two steps away you will be able to check your favorite in the paddock to encourage him in the final straight.  

 
Cost: €115 per person and includes entry tickets open bar and light snacks 
Coût: €115 par personne comprenant billets d’entrée, canapés et boissons fraîches 
Découvrez l' atmosphère électrique des courses de chevaux, en famille ou entre amis,dans une loge idéalement placée. 
 



 
 
 
Dolphin watching/ Nage avec les dauphins 
A group of wild dolphins have chosen Tamarin bay as their natural habitat. They can often be seen in the morning and in the 
late afternoons. Dolphin Watching can be done either on Catamarans or on Speedboats, which enables a closer approach to the 
dolphins. We can also organise a special trip on a Speedboat where it will be possible for you to SWIM AMONG THE 
DOLPHINS!!! So take your camera with you and get ready to shoot real nice dolphin pictures. 
 
Un groupe de dauphins a élu domicile dans la baie de Tamarin, et sont plus souvent aperçu tôt le matin ou tard dans l’après-midi. Pour voir 
les dauphins, vous pouvez le faire de deux façons, soit sur catamarans de luxe ou en speed boat. Ce dernier permet d’approcher les dauphins 
d’encore plus près. Nous pouvons organiser une sortie spéciale qui vous permettra de NAGER AVEC LES DAUPHINS !!! Préparez donc 
votre camera car cette expérience ne sera pas renouveler de sitôt. 
 

 

 
 
 
 
 
 

Dolphin Swimming Rates /Tarifs pour la nage avec les dauphins  Price
Individual (Max 6px)/ Individuel (Max 6px) €80 per hour 
Exclusive (Max 6px)/ Exclusif (Max 6px) €160 per hour 

 
Please contact our Concierge to arrange for either a Speed boat or Catamaran 
Veuillez contacter nôtre Concierge pour réserver un Speed boat où un Catamaran 
 
 
 



 
 
 
Catamaran Cruises/ Croisières en 
 
An unforgettable experience awaits you
by discovering the west coast. Explore the
coves and stunning lagoons of the
Mauritian coastline, where dolphins are
often to be seen and do some snorkeling
in crystal clear waters. Then sail on to the
famous "Bénitier Island" where you wil
relax and enjoy a mouth-watering seafood
barbecue in total comfort. 

 CATAMARAN 
EXCLUSIVE DAY 

CRUISE 
(9.00am - 4pm) 
WEST COAST 

CATAMARAN OVERNIGHT 
CRUISE 

(9.00am - 4pm THE NEXT DAY) 
WEST TO NORTH COAST 

 
€ 500 / boat 

Menu 1 € 30 / pers. 
Menu 2 € 45 / pers. 

€ 1500. 
(Max 3 couples) 
Food & drinks: 
€ 200 / couple 

 
€ 600 / boat 

Menu 1 € 30 / pers. 
Menu 2 € 45 / pers. 

€ 2000. 
(Max 4 couples) 
Food & drinks: 
€ 200 / couple 

Menu 1
Fish keb
Tiger Pr
Chicken
Sausage
Safran r
Vegetab
Tropica
Coffee/

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Une expérience inoubliable vous attend à bord
ou vous pourrez nager avec des dauphins et ad
vous préparerons un délicieux barbecue aux f
Maurice. 
The hotel can arrange for packed lunch sh
L’hôtel peut aussi vous preparer des picnic ay
Catamaran 

 
 
 
 
 
 

l 
 

 CATAMARAN DAY
CRUISE 

(9.00am - 4.00pm) 
WEST COAST 

Madiana 1 € 60 / pers. 
€ 30 / child under 12.

Madiana 2 € 60 / pers. 
€ 30 / child under 12.
 
ab/ Kebab au poisson 
awns/ Crevettes géantes 
/
s/
ic
le
l f  
 C

Menu 2 
Fish kebab/ Kebab au poisson 
Tiger Prawns/ Crevettes géantes 
Lobster/ Langoustes 
Chicken/ Poulet 
Sausages/ Saucisses 
Safran rice/ Riz au safran 
Vegetable salads/ Salades de légumes 
Tropical fruit platter of season/ Fruits tropicaux 
Coffee/ Café 

 d vrirez les magnifiques lagons de la côte ouest de Maurice, 
m s. Vous naviguerez ensuite vers « l’îlot Bénitier » ou nous 
ru  qu’à vous détendre et à apprécier le fameux soleil de l’île 
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Speed Boat Trips/ Ballades en Speed Boat 

You can enjoy the huge western lagoon around îlot Béniter or cruise over the 
shallow waters near îlot Bernache in the north of the island. You can even go 
shopping in Grand Bay in a speedboat, a much more enjoyable way than road 
transport.  
 
Pour des ballades en couple; idéal pour vous faire découvrir les lagons 
turquoises de l’île Maurice. Avec un hors-bord de 150 chevaux, vous 
atteindrez vos  destinations en quelques minutes. Avec Explorer, vous serez 
émerveiller par l’immense lagon de la côte ouest ou se situe notamment le 
célèbre “îlot Bénitier”. Découvrez aussi les îles du nord tel “l’îlot Bernache” 
et “l’île d’Ambre” avec ces magnifiques mangliers qui l’entourent. Explorer 
vous emmènera a Grand Baie faire votre shopping, une ballade bien plus 
sympathique que d’y aller en voiture par exemple. 
 
 

 

 
Rates/Tarifs 
 
Speed Boat trip € 80 / hour 
Half Day: 9am-2pm (5hrs) € 350 including soft drinks 
Full Day: 9am-4pm (8hrs)  € 450 including soft drinks 
 
Above rates include 15% VAT & snorkeling equipment 
 
The hotel can arrange for packed lunch should you wish have your Ayurvedic meals on the day. 
L’hôtel peut aussi vous preparer des picnic ayurvédiques pour la journée.  



 
 
 
Zip Line/Tyroliennes 
A course of 11 tyroliennes, making it possible to discover a true natural reserve; multiple view points over sugar canes fields, 
waterfalls and rivers, this course of 11 tyroliennes of 2 km to the top of the River des Galets is a unique concept. At half way one 
will discover a splendid corner surrounded by large trees and a superb cascade. A swim is essential. The Journey ends by a 
typical Mauritian lunch at Chazal (small house at the foot of the mountains).  
Don't Forget: Bathing suit, sun lotion, anti-mosquito cream, sporting clothes.  
 
Avec un concept unique, les Cerfs Volants vous offrent sourires et sensations fortes ... au naturel Vous vous évaderez grâce à 11 tiroliennes, 
survolerez la Rivière des Galets sur plus d'un km. Au programme, une halte est aussi prévue au pied d'une cascade. Cet endroit est vraiment 
magnifique et vous ne pourrez que vous laisser tenter par un petit plongeon. 
Et que demander de plus pour cloturer ce parcours en beauté qu'un déjeuner typique et typiquement délicieux cuit sur place? Produit testé et 
approuvé, maintenant c'est à vous de l’essayer! Sur place du tir à l'arc au sein de la forêt vous sera aussi proposé. Cela comprend initiation et 
balade, arc en main. Vous serez sereins.A apporter: Maillot de bain, crème solaire, crème anti-moustique, tenue sportive. 
 

   
 
 

 Tarif Public 

Les Cerfs Volants Adulte  Enfant

Tyroliennes + Déjeuner €50 + VAT = €57.5 €35 + VAT= €41 

Visite + Déjeuner €20 + VAT = €23 €15 + VAT = €17.5 

 



 
 
 
Deer Hunting/ Escapade Dans Les « Chassés » 
 
Hunting has been an institution in Mauritius since the Dutch first brought deer to the island from Java in the 17th century. Every year, 
3,000 hunters eagerly await the opening of the new season in June. It has not always been easy for non-members to gain access to hunting 
grounds but they are now gradually being opened up to visitors as well. 
 
In November 1639, Dutch Governor Adriaan Van der Stel's boat, Cappel, anchored in Mauritius, On board were sugar cane plants, as well 
as a veritable Noah's arc of chickens, rabbits, pigeons, lambs, monkeys and deer from Java... 
Following the demise of the poor Dodo, the cargo was intended to provide the early settlers with fresh meat. Today, when gunflints have 
been replaced by rifles with telescopic sights, there is now an 80,000 head of stock. Coming across a doe or a cochon marron (a cross 
between a wild boar and the domestic pig) whilst holidaying beside the lagoon is unlikely, so visitors will need to venture into one of the 
seventy or so large estates or hunting grounds 

 
Depuis que les Hollandais ont introduit le cerf de Java à Maurice, au xviie siècle, la chasse est 
devenue une institution. Tous les ans, en juin, les 3 000 chasseurs que compte l'île attendent « 
l'ouverture ». Cette activité, traditionnellement privée, s'ouvre peu à peu au tourisme. 
En novembre 1639, le Cappel, navire du gouverneur hollandais Adriaan Van der Stel, jette 
l'ancre à Maurice. A bord se trouvent des plants de canne à sucre et une véritable arche de Noé 
: poules, lapins, pigeons, moutons, singes et cerfs de Java. Ce chargement doit approvisionner 
les premiers colons en viande fraîche après la disparition du malheureux Dodo. Aujourd'hui, 
alors que la pierre à fusil a cédé la place aux lunettes longue portée, le cheptel atteint 80 000 
têtes. En vacances sur l'île, vous aurez peu de chance de croiser une biche ou un « cochon 
marron » en bordure de lagon... Il faudra vous aventurer dans les grands domaines ou « 
chassés ». Privés ou terres de l'Etat louées à bail, on en compte plus de soixante-dix. 
 

 
Please contact our Concierge to arrange for more information and reservation 
Veuillez contacter nôtre Concierge pour plus de renseignements et  réservation 
 
 



 
 
 
Water Sports/ Sports Nautiques 
 
The following water sport activities can be arranged close to the hotel: 
Les activités nautique suivante peuvent etre organise tout pres de l’hotel: 
 

 Sea kayaking/ Kayak de mer 
Various Seakayaking trips offered in Mauritius 
Les différentes randonnées en kayak de mer  
 
Initiation/Initiation 

Security measures, paddle signals, paddling techniques, remount your sea 
kayak. Possibility 
to snorkel at the reefs. 
Mesures de sécurité : signaux de pagaie, techniques de pagaye, remonter à 
bord du kayak. Possibilité de plongée avec masques et tubas aux alentours 
des récifs. 
 

Duration/Durée: 2 hrs 
 
ILE AUX BENITIERS 
Start at the foot of the imposing Morne Brabant mountain. Cross the large crystal clear 
lagoon towards ilot aux cocos. Visit and snorkel around the famous ilot Benitier rock. 
Picnic on the beach before heading on to Case Noyal. 

What must be brought/ Ce que vous devez emporter 
 Sea sandals/ Sandales pour la mer 
 Mask and snorkels/masques et tubas 
 Sarong for legs/ 
 Sun cream/ Crème solaire 
 Rain jacket/ Imperméable 
 Towel / Serviette 
 Change of clothes/ Vêtements de rechange 

 
Départ au pied de l'imposant Morne Brabant. Traversez le grand lagon clair vers l'île 
aux cocos. Nagez autour du fameux rocher de l'îlot Bénitier. Pique nique sur la plage 
avant de rentrer à Case Noyale. 
 
Duration Full day: meeting at London Spar at 9 am and finishing around 3 pm at Case 
Noyal. 
Durée de la journée entière: rendez-vous au London Spar à 9.00 pour finir aux 
alentours de 15.00 à Case Noyale. 
 



 
 
 
 

 Pedal Boats/ Pédalos 
 Ski Tubes/ Bouees tractables 
 Water Skiing/ Ski Nautique 
 Hobby Cat/ Catamaran type Hobby Cat 
 Laser sailing boats/ Planche à voile 

 
 
 These activities can be arranged by our Concierge at the nearest boat house available. 24 
 hours prior notice is required to book the same. 
  
 Ces activités peuvent être arrangées par notre Concierge à la case nautique la plus proche 
 disponible.  Veuillez réserver 24 heures en avance s’ile vous plait. 
 
 Cost Excluding transfer to Boat House/ Cout excluant les frais de transport: 
 
  
  
  
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 
 
Glass bottom boat trips and Snorkeling/ Bateau à fond de verre et Plongée avec masque et tuba 
 
For those not drawn to the pleasures of diving! / Pour ces pas dessiné aux plaisirs de plonger! 
 

BLUE BAY  
Blue Bay and the nearby Pointe d'Esny are the champions 
for best display of colour variety, changing constantly 
from sunrise to sunset. In the Blue Bay lagoon, the marine 
flora is still alive and blooming. The newly founded 
Marine Park is the ideal spot for snorkelling and glass 
bottom boat tours.  
 
 
Blue Bay et le Pointe d'Esny proche sont les meilleures 
pour découvrir les différents variations de couleur, 
changeant constamment du coucher du soleil de lever du 
soleil. Le Parc Marin récemment fondé est l'endroit idéal 
pour fait de la plongée avec tuba et le verre visites en 
bateau inférieures 
 
 
 

 
 
Glass bottom boat trips and Snorkeling can be arranged by our Concierge with 24 hours prior notice. Blue Bay is situated 40 
minutes from the hotel. This would normally be a half day trip. Cost for 1 and a half hours Glass Bottom and Snorkelling is 
€65 on exclusivity. Transfers from the hotel to Blue Bay and back can be arranged at applicable rates. 
 
Bateau à fond de verre et Plongée avec masque et tuba peuventt être arrangé par notre Concierge avec 24 heures 
notification préalable. Blue Bay est située 40 minutes de l'hôtel. Ceci serait normalement une sortie de demi journée de 
jour. Coût pour 1 heure et demi de bateau à fond de verre et Plongée avec masque et tuba est à €65 en l'exclusivité. Les 
transferts peuvent être arrangé aux taux applicables. 
 



 
 
 
Parasailing 
 
For those of you for whom a quiet suntan on the beach is not thrilling enough, you can always try your hand at parasailing. You will be rewarded by a 
breathtaking bird's eye view of the lagoon and its multifarious underwater sea-scapes. 
 
Pour ceux qui aiment le soleil, essayez le parasailing. Vous serez à bout de souffle en voyant le lagon et la magnifique étendue de la mer turquoise. C'est 
le grand bal multicolore des poisons bleus à queue jaune. La grande famille sous-marine des grands bleus, maritimes tropicaux. 
 
 
Parasailing trips can be arranged by our Concierge with 24 hours prior notice. The closest for Parasailing is at Le Morne Peninsula which situated 40 
minutes from the hotel. This would normally be a half day trip. Cost for 10 minutes of Parasailing is €48 per person. Transfers from the hotel and back 
can be arranged at applicable rates. 
 
Le Parasailing peut être arrangés par notre Concierge avec 24 heures notification préalable. Le plus proche pour faire du Parasailing est à la Péninsule du 
Morne qui situé à 40 minutes de l'hôtel. Ceci serait normalement une sortie de demi journée. Coût pour 10 minutes de parachute ascensionnel est €48 
par la personne. Les transferts de l'hôtel peut être arrange aux taux applicables. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
Quad Biking/Trekking / Cycling and 4X4 Tours 
 
Double-seater quad bike/ Quad bi-place 

 Guided tours of 3 hours, maximum No of 15 pax/ Visite guider de 3 hrs , nombre maximale de 

personne sur le circuit en même temps = 15  

 Morning tour including lunch at le Chateau, colonial house (fish, venison or vegetarian 

menu)/ Excursion du matin Dep 09.30 retour 12.30 suivit du déjeuner au Château  

 Tour departs at Welcoming Centre situated at the back of Le Chateau at 09.30 and back at 

12.30, followed by lunch./ La tournée part du centre d'Accueil situé à l’arrière du Chateau à 09:30 et 

est de retour à 12:30, suivi par le déjeuner. 

 Afternoon tour dept at 14.30, back at 17.30 followed by high tea (tea, coffee, fruit juice, cakes, sandwiches, etc)/ Apres midi Dep 14.30 

retour 17.30 suivit d'une collation [ high tea ] au château. Ou au choix déjeuner au château a 12.30 avant la sortie de 14.30.  

 Age minimum 18 years to drive quads and passengers 12 years/ Age minimum conducteur 18 ans, passager 12 ans.  

Combined trekking & cycling tour of 2h 30 (guided)/ Combinée marche & vtt 
 

 Morning only departure at 09.00 & back at 11.30./ Dep 09.00 retour 11.30. 
 

 Includes, 2 hours walk along a river and deer farming area, 20 minutes gentle cycling from Frederica old chimney to the Welcoming 
centre 

 Marche guide de 2 hrs le long de la rivière et réserve, en partant des vestiges de la veille cheminée de Frederica, retour au centre d'accueil en vtt appx 
½ heures [ niveau marche & vtt facile. 
 

 Maximum 10 pax minimum age 12 years/ Maximum 10 personnes age minimal 12 ans.  



 
 
 
4x4 tour/Sortie 4x4   

 Same as quad tours, morning & afternoon/Même horaire et facilite au Château 
que pour les Quad 

 
 Maximum 4 adults or 2 adults & 2 kids/Nombre de passagers. 4 adultes ou 2 

adultes et 2 enfants 
 

 No age minimum and recommended for families or less young/Pas d’age 
minimum ou maximum est demandés 

 
 All tours have several stop-overs and gentle walks of 5 minutes to discover and admire the viewpoints and the flora and fauna. Over 

70 species of plants have been indentified./Nb toutes nos excursions comportes de courte de marches & arrêts pour découvrir les points de 
vue ainsi que la flore & la Faune. Plus de 70 variétés de plantes sont répertoriées.  

 
Days of operation 

Valriche operates from Monday to Sunday, including public holidays. What to bring/ Ce que vous devez emporter 
Quad tours and Trekking & Cycling tour:  

 Tennis or walking shoes/ Chaussure de marche 
 Long jean or trousers/ blue jeans ou long pantalon 
 Extra t-shirt/ sweat [ prévoir vêtement de rechanges] 
 Sun block cream/ crème solaire 
 Sun glasses/ verre fumé 
 Camera 

4X4 tour:  
 Shorts or trousers, 
 Trekking or tennis shoes,  
 Camera.  

 
Safety helmets, rain coats, water, anti-mosquito lotion, first-aid 
kit are provided. (All guides have first aid diploma). 

Lundi au dimanche incluant les jours ferries. 

4 tour leaders - language spoken: French, English 

4 guides, langues parler français, Anglais 

 
Note 
It is recommended not to wear colours such as white as it attracts flies, 
but also red or any flashing colours startles the deer, wild boars etc. 
Best colours to wear are dark green, beige, etc 
 
Il est conseiller de ne pas porter du blanc [ le blanc attires les mouches ] ainsi 
que du rouge ou autres couleurs vives afin de ne pas effaroucher les animaux. 
Les couleurs les + adaptes sont, le vert, beige, marron etc. 
 



 
 
 
Helicopter Trips 

Sight-Seeing Tours 
Experience the beauty of the island and feast your eyes with enchanting sights of picture post-card transparent 
lagoons, pristine coastline, undulating sugar cane fields and other spectacular views. Tours range from 15 minutes to 1 
hour whereby the itinerary depends on the flight duration, helipad location and weather conditions. Customized tours 
can also be organized. 
Régalez vos yeux avec les vues charmantes du littoral immaculé, des champs de canne à sucre et les autres vues 
spectaculaires. Les tournées étendent de 15 minutes à 1 heure et l'itinéraire dépend de la durée de vol, de 
l'emplacement d'héliport et des conditions de temps. Les tournées personnalisées peuvent être aussi organisées 

 
Transfer/ Transfert 
Prolong your flight experience with our premium transfer service. Save driving hours and transfer direct to your hotel in just a few minutes, whilst 
experiencing the beauty of Mauritius from the air. Transfer can be organised between SSR International Airport /hotels and vice versa.  
Prolongez votre expérience de vol avec le service de transfert en helicopter. Le transfert peut être organisé entre SSR l'Aéroport International/les hôtels 
et inversement. 
 
Heli-Lunch 
This entails a one hour sight-seeing flight coupled with a 2 hour drop off for lunch at one of the hotels/restaurants with helipad facility. 
Ce voyage consiste d'une une heure de vol et 2 heures déjeuner à un des hôtels/restaurants avec la facilité d'héliport. 
 
Heli-Flip & Fly 
Make the waiting time before your flight memorable by enjoying a last breath of Mauritius from the air with our exclusive 20 minutes sight-seeing tour 
proposed for departing passengers from the SSR International Airport. 
Appréciez une dernière fois Maurice de l'air avec le vol exclusif de 20 minutes en attendant votre vol de depart àl'aéroport. 
 
Photo-Filming 
This service provides you with the opportunity to take video or still photographs during the helicopter flight.  
Ce service vous donne l'occasion de faire du vidéo ou prendre des photos pendant le vol d'hélicoptère. 
Rates 
The rates for the various helicopter trips vary. Please contact the Concierge for more details. 
Les tariffs pour les divers voyages d'hélicoptère varient. Veuillez contacter le Concierge pour plus de renseignement. 
 
Helipad/ Héliport. 
The closest helipad is located 10 minutes drive from the hotel / L'héliport le plus proche se trouve 10 minutes de l'hôtel en voiture. 



 
 
 
Limousine Tariffs 
 
BMW X5 or 7 Series 
 
 
Trip      Rupees Euros  

 
North or East Full Day   10,000.00 227.00 
 
South or West Half Day   8,000.00 181.00 

 
Bel Ombre - Golf Club – 2 Way  2,500.00 57.00 

 
La Vanille – Crocodile Park – 2 Way  2,500.00 57.00 

 
Casela Bird Park – 2 Way   7,500.00 170.00 

 
Airport - Morning or Night   6,600.00 150.00 

 
Port Louis - 2 Way    7,500.00 170.00 

 
Le Batelage Restaurant – 2 Way  3,000.00 68.00 

 
Floreal-Curepipe – 2 Way   6,000.00 150.00 

 
 

All prices are inclusive of 15% Value Added Tax. 
 
 

We would recommend advance booking due to our limited number of Limousines.   

Charges may be debited to room accounts for settlement at check out.  

Kindly contact Concierge for any trips not listed above. 


